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Παρισινό; ιατρός ΰπε-.θύμισεν εσχάτως δια 

τοϋ τύπου δτι ή κληρονομιά είναι γενικώς ευ 

θεία και άμεσος" οί γονείς κλ.ηροδοτοϋσι τοις 
τέκνοις των τους εαυτών χαρακτήρας γενιχοϋς 

αμα και ατομικούς, αρχαίους τε και προσφάτως 

αποκτηθέντας. 

Έ ν τ ή ©υσιολογική τ ά ξ ε · , ή κληρονομιά 

κατά το πλείστον τυγχάνει χ ι α σ τ ή , δηλαδή ή 

μεν θυγάτηρ προσομοιάζει τ ω πατρι, ό δε υιός 
τή μητρι αυτού" άλλ' υπό τήν έγκεφαλικήν ε -

ποψιν, ή επήρεια τής μητρός εστίν ή κρατούσα 

δια τους υιούς, ώς και δια τας θυγατέρας, ίδίο>ς 

όμως δια τάς τελευταίας ταύτας. 

Βέβαιον γεγονός είναι δτ ι υφίσταται αληθής 
ανταγωνισμός μεταξύ τής φυσικής και τής η 

θικής κληρονομιάς. 

Ό Μορώ δέ Τουρ έπέμεινεν- ιδιαζόντως έπι 

τοϋ σημείου τούτου. Ο έκ τών δύο γεννητόρων 

μεταβιβάσας τήν φυσικήν όμοίωσίν του τώ* 

τέχνω δεν είναι συνήθως και ό κλ.ηροδο-.ών τά 

διανοητικά αυτού προτερήματα και τάς ήθικάς 

διαθέσει;. 

Ο Μισελε εξηγεί τήν δια τής συμμίκτου 

κληρονομιάς οιανοητικ.-,ν μετριότητα τών υίών 

πολ.λών μεγάλ,ων ανδρών, χληρονομούντων τ ά 

διανοητικά προσόντα έκ τών εαυτών μητέρων. 

Ο Γκαίτης έλεγεν δτι τους μεν φυσικού"» 

χαρακτήρας του ε ι / ε ν έκ τού πατρός, εκ δέ τής 

μητρός τόν δηκτικόν και καυστικόν οιστρόν του* 

•»ό θαυμάσιον ένστικτον τής αυτοσυντηρήσεως» 

και τήν αποστροφή ν πρός πάσαν σφοδράν ε ν τ ύ -

πωσιν. 

'Απαντώσιν έν τ ή ιστορία γεγονότα τρανώς 

συνηγορούντα ϋπερ τής χ ιαστής κληρονομιάς, 

ώς τοϋ Ερρίκ/υ Η . και τών θυγατέρων του, τού 

Γουσταύου Αδόλφου και -ής Χρηστίνης τής 

Σουηδίας, τοϋ Νέκερ και τ ή ; Κυρίας Στάελι κλπ. 

'Ανάτούς νόμους τής κληρονομιάς ό μάλλον 

αναντίρρητος είναι ό τής ύποστρ-φ-'ς, ό π ρ ο-

γ ο ν ι σ μ ό ς (ΓΗΙΤ νΪ8!ΐ1β) τού Δαρβίνου. 

Τέκνον αναπαράγει τόν χαρακτήρα και τήν φ υ -

σ ιογ /ωμίαν ενός τών πολύ προ αυτού τ ε λ ε υ τ η -

σάντων προγόνων τ ο , . Η έξ υποστροφής αυτη 

κληρονομιά είναι συχ/ότερνν ευθεία (άπό το 
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πάππου προ; τόν έγγονον) ή έμμεσος είτε π λ α 

γ ί α (έκ του Θείου προς τον άνεψιόν.) 

Δέον ωσαύτως νά παρατηρηθή ή κληρονομιά 

της «επήρε ιας» συνισταμένη εις την άναπαρα-

γ ω γ ή ν παρά τέκνοις γεννηθεισιν. έκ δευτέρου 

γάμου ιδ ιοτήτων τ ι νών , ανηκουσών τ φ πρώτω 

συζύγω. 

Σπουδαία παρατήρησις επί τής έξ επήρειας 

κληρονομιάς είναι ή εξής: Γυνή λευκή συζεύ -

γνυται μετά μαύρου, έξ οϋ απέκτησε πλε ίστα 

τέκνα" τ ε ) ευτήσαντος τού συζύγου τούτου, αύτη 

συνέρχεται εις δεύτερον γάμον μετά λευκού, το, 

έκ τού γάμου δμως τούτου προελθόν τέκνον δέν 

έσεται λευκδν, άλλά μικτού αίματος, ώς τ ά έκ 

τής πρώτης κοίτης τέκνα. 

Τέλος υφίσταται έσχατόν τ ι σημείον όιαόρα-

ματ ίζον κατάδηλον μέρος εν τ ή νευρική κ λ η -

ρονομιίίκ.' ό εκπολιτισμός εύρύνει ήμ ίν τό κρα-

νίον κα'ι συστέλλει τήν λεκάνην. Μοιραία δε 

συνέπ.-ια τής φυσικίς ταύτης μετχτροπής είναι, 

ή περί τους τοκετούς δυσχέρεια, οπόθεν άπορρέ-

ουσι παραμορφώσεις τού κρανίου, συνεχώς π α -

ρακολουθούμεναι ύπό διανοητικών διαταράξεων. 

Τ ό τοιούτον είναι αίτιον έμμεσου κληρονο

μιάς, άν θέλετε, ;άλλ δπερ τείνει νά λάβη 

διαρκή πρόοδον, και δέον νά ληφθή ύπό σπου-

δαίαν όψιν. 

Καίτο ι δέ οί τής κληρονομιάς νόμοι ε ίσ ί ν 

αυστηροί, δέν είναι όμως ούτε μόνιμοι, ούτε ο 

λέθριοι" συχναί ε ίσιν αί εξαιρέσεις τ ω ν . 

Ο υιός ανδρός εξόχου πνεύματος δύναται νά 

η πεπροικισμένος δι ευφυίας μείζονος τής με
τρίας. Οί υιοί τού Ερρίκου Δ . τού Λουδοβίκου 

Ι Δ . τού Κρόμβελ, τού Πέτρου τού Μεγάλου, ώς 

καί οί τού Λαφονταίνου, τού Κρεβιλλ ιών , τού 

Γκαίτου καί τού Ναπολέοντος άπαλλάττουσιν 

ημάς νά παραθέσωμεν τοσαύτα άλλα ονόματα, 

ών ήδυνάμεθα νά ποιήσοιμεν μνείαν. 

Ά λ λ ά σημειωτέον καί τό εξής γεγονός* δτ ι 

δηλαδή δέν αρκεί νά γεννηθή τ ις μετ εγκε

φάλου πεπροικισμένου δι ' ιδ ιοτήτων υπέρτερων 

τής μετριότητος, άλλά δέον δπως καί τό κατέ -

χον αυτόν άτομον δ ιατελή έν συνθήκαις έπ ι τρε -

πούσαις αύτφ νά τόν χρησιμοποίηση. 

Κατά τήν στ ιγμήν τής γεννήσεως ό ΕΓΚΈΦΑ
λος φέρει τά σπέρματα τών ικανοτήτων, ατινα 

δμως όπως άναβλ αστήσωσιν ^έχουσι χρείαν νά 

καλλιεργηθώσι καί τ ά τεθώσιν εις ένέργειαν 

δι ' ειδικών διεγέρσεων καί έν ίδιάζουσιν δροις. 

« Α ς λάβωμεν, λέγει ό Κανδόλ, τόν υίόν αε-

νάλου στρατηλάτου ή επιφανούς μαθηματικού" 

υποτιθεμένου δτι ομοιάζει τ ω πατρί , καί ουχ' 

τ ή μητρί αυτού, μόνη πιθανότης θά υπήρχε, 

κατά τήν στ ιγμήν τής γεννήσεως, δπως ό μέν 

υιός τού μεγάλου στρατηλάτου η άνήρ διατε

θειμένος νά ό ιατάσση , ό δέ υιός τού επιφανούς 

μαθηματικού άνήρ διατεθειμένος εις υπολογι

σμούς" έξ ών δμως προκύπτει δ τ ι ό μέν πρώτο; 

δύναται νά καταστή άρχικυνηγός ή αυλάρχης, 

ό δέ δεύτερος ακριβέστατος καταστιχογράιοος.» 

Οθεν ή έκ κληρονομιάς διανοητική υπεροχή 

δέν είναι ή άπλή πιθανότης, ήτ ις δέν αποβαί

νει 3εβαιότης ή χάρις τ ή ανατροφή, τοις πα-

ραδείγμασι, τα ί ς συμβουλαίς καί γενικώς ταΐ ; 

εξωτερικά ίς περιστάσεσιν. 

*)ί δύο ούτοι δροι,ή κληρονομιά καί τό μέσον, 

έπεξηγοϋσι τήν μεταβίβασιν ένίων ίδιαζουσών 

υπεροχών τής διανοίας εις οικογενείας προνο

μιούχους. 

Δυνάμεθα ν ' άναφέρωμεν. έν τ ή ιστορία τών 

τ ε χ ν ώ ν , τους Λανδσήαρ έν Α γ γ λ ί α " τους Μιέ-

ρας, τους Τενιέρ καί τούς Βάν δέ Βέλδ έν Ολλαν. 

δια. τοός Βονέρ καί Δωβινύ έν Γ α λ λ ί α . Εν Ιτα

λ ία οί Βασσάνοι μονονοϋ όυναστείαν έσχημάτι-

σαν. Υπάρχει δέ προσέτι ή κληρονομιά τώ< 

κακιών, τ ώ ν ιδιοτροπιών καί τ ώ ν παθών. 

(ΈΚ τού γαλλικού. ; Γ . Μ. Κ. 

Ο ΑΠΟΚΕΦΛΥΙΧΤυΧ 

(Συνέπεια ιδε προηγ· φυλλάδιον.) 

— Δέν έπλάσθητε διά νά ύπηρετήτε, έφώ-

νησεν άποτόμως ό μαρκίων δούξ, δστις έπισχο" 

πήσας τόν άγνωστον έφάνη εύαρεστηθείς. Ποτέ 

δέν θά μείνητε εις μίαν θέσιν. 
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« Ε ί σ α ι στρατ ιώτης , προσέθηκ; μετά μικράν 

τινα διακοπήν, καί , άν τ ις κρίνη έκ τής φυσιο

γνωμίας σου, πρέπει νά ήσαι ευερέθιστος. Θά 

χάμης λοιπόν καλά νά έπανέλθης εις τό τάγμα 

σου καί νά μή ζ η τ ή ς νά υπηρέτησης εις οίκίαν. 

Αλλως τε ε ίσαι ένδίιδυμένος ώς αστός, καί 

ποτέ οέν θά όυνηθής νά φέρης τήν οικοστολήν. 

Τοιαύτη ήν καί ή γ ν ώ μ η τ ή ; μαρκησίας, ή 

τις ένευσε έπιδοκιμαστικώς. 

— Εμπρός, φίλε, άκολούθησον τήν σ υ μ -

βουλήν μου καί ε ί τε ώς αντ ικαταστάτης , ε ί τ ε 

ώς εθελοντής κατατάχθητ ι στρατιώτι-,ς, καί κα -

λήν έπιτυχίαν. 

Ο άγνωστος δέν έκι-νήθη. 

— Ο κύριος μαρκίων θά εύαρεστηθή νά μοί 

επιτρέψη νά ομ ιλήσω; ήρώτησε προσκλίνας με 

τά σεβασμού μεμετρημένου. 

— Ό μ ί λ ε ι . 

— Ο κύριος μαρκίων οδηγού ε ίχεν ανάγ

κην" τούτο τουλάχιστον μοί είπεν ό Γ ιάννης · 

— Αναμφιβόλως, ενός οδηγού. 

— Η θέσις ούτη θά μέήρμοζε , διότι δε ν 

είναι θέσις ύπηρέτου 

« Εν τή Αφρική, έξηκον ούθησεν ό άγνωστος, 

εις δν δέν δ ιέλαθε χειρονομία τ ις τού μαρκίω-

νο;, ταξειδεύει τ ις καλώς μόνον δι ήμιόνων 

έχων όλόκληρον άκολουθίαν. Α π α ι τ ε ί τ α ι λ ο ι 

πόν άνθοωπος πεπειοαμένος δπως έπιβλέπη τού; 

ήμιονηλάτας, έκλέγη τούς ικανούς προσκόπους 

καί φροντίζη νά έ ξασφαλ ί ζη τά τής διατροφής. 

— Πεπειραμένος ώς σϋ, δηλαδή! είπεν ό 

δούξ. 

— Τολμώ νά Βεβαιώσω, δτ ι ουδείς δύνατα^ 

ν άναλάβη τ ή ν τοιαύτην φροντίδα κ α τ α λ λ η λ ό -

τερον καί άσφαλέστερον τού ταπεινού υμών θ ε 

ράποντος, κύριε δούξ. Ομ ιλώ τήν άραβικήν, 

γνωρίζω τόν τόπον, έ χ ω δέ σταθεράν τήν χείρα 

χαί τό Βλέμμα οξύ. 
— Καί λελυμένην τήν γ λ ώ σ σ α ν . 

— Μάλιστα , κύριε δούξ" καί τούτο οπόταν 

ΰπεοασπίζω έμαυτόν. 

— Καλά" θά μέ ήρεσκες, εάν δέν έφοβούμην 

άπείθειαν έκ μέρους σου εις διαταγήν ή εις 

παρατήοησί ν μου. 

— Ω ; στρατ ιώτης , είμαι συνειθισμένος εις 

τήν υπομονήν κ I δτε ήμην λοχίας δ ι έ τ α τ τ ο ν 

μετά τραχείας συντομίας, κύριε υ,αρκίων. 

— Αληθώς; 

- Γ ν ω ρ ί ζ ω οποίας αναλαμβάνω ύποχρεώ -

σεις. Ο κύριος μαρκίων κατάγεται έκ τόσω μ ε 

γάλης οικογενείας, ώστε νά λαλή προς τούς ο ί -

κέτας του τήν άρμόζουσαν έκάστω γ λ ώ σ σ α ν · 

Κηρύττω δ άπό τούδε, δτι ουδέποτε θά γογγύσω 

ώς έκ τής πρός με συμπεριφοράς αύτοϋ. 

— Τ ί στοχάζεσθε, ακριβή μου φ ί λ η ; ή ρ ώ -

τησεν ό δούξ τήν μαρκησίαν. 

— Πράξα.·ε δπως ύμείς θέλετε, είπεν αύτη 

μετ αδιαφορία;. 

— Εστω λοιπόν, είπεν ό δούξ. ί-)ά ήσαι 

οδηγός, φροντιστής, επιμελητής, δ , τ ι θέλεις 

τέλος πάντων διν νά διάσωσης τήν ά ς ι Ο π ρ έ · 

π ε ι ά ν σου. 

Τήν τελευταίαν λέξιν έτόνισεν ό δούξ μ _ τ ά 

τίνος έμφάσεως. 

— θ ά ημαι ό μάλλον άφωσιωμένος ο ίκέτη ί 

υμών, είπεν ό άγνωστος μετ ' απροσποίητου 

σοβαρότητος. 

— Καλά, καλά" πήγαινε τώρα καί έπάνελ-

θε αύριο ν τήν πρωίαν, ύπέλαβεν ό μαρκίων 

προσενεγκών εις τόν άγνωστον τρία χρυσά λου-

δοβίκεια, τά οποία ούτος έρριψε μετ ' αδιαφο
ρία; εις τό θυλάκιόν του καί προσέκλινεν δπως 

άπέλθη. 

— Καί λοιπόν! διέκοψεν ό δούξ. Δέν έρω -

τάς περί τού μισθού σου; 

— Ω ! άπήντησεν ό άγνωστος . Η επιθυμία 

μου ήτο νά εισέλθω εις τήν ύπηοεσίαν ενός έκ 

τ ώ ν μεγαλειτέρων οίκων τής Γαλλία." , παρ' ω 

δέν διαπραγματεύονται περί μισθοδοσίας. Ο 

πατήο μουήτο φύλαξ τού δουκός Σεβρέζ καί μ έ 

έδίδαξε τ ί έστ ι γνήσιος ευγενής καί τ ίνα τ ά 

χρέη πρός κύριον, οίος ύμείς, κύριε μαρκίων. 

— Ι ω σ ή φ , είπεν ό δούξ πρός ύπηρέτην, δν 

ε ίχε προσκαλέσει διά τού κώδωνος. Ο κύριος 

εδώ θά ήναι ό φροντιστής κατά τό ταξε ίδ ιον ; 

ε ί ; τό οποίον θά μάς άκολουθήση μετά τού Ι Ι έ -

τρου καί τού Λουδοβίκου, θέλεις δέ τ ω δώσει 

έν δωμάτιον κατάλληλον. Υμε ί ς δέ, προσέθη— 
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κεν απευθυνόμενος προ; τον άγνωατον , πώς ό-

νομάζεσθε; 

— Γεώργιο; , απήντησεν ούτος 

— Το όνομα μοι αρέσκει. Λ ιπόν, Ι ω σ ή φ , 

εις το εξής 6α ύπακούητε εις τάς διαταγάς, τάς 

όποιας 6α σας δίδη ό κ. Γ ί ώ ρ γ ο ς . Πηγαίνετε 

τ ώ ρ α . 

Οταν ό Γεώργιος , άποχαιρετ 'σας ευγενώς, 

εξήλθε συνοδευόμενο; υπό τοϋ Ιωσήφ, ή μαρκη

σία παρετήρησε πρός τόν σ^ζυ/όν τ η ς , δτ ι κα 

κώς 6α έπραξε σπεύσας τόσον πολύ. 

— Δέν π ιστεύω, ά 'ριβή μου - νομίζω μ ά λ ι 

σ τ α , δτι συνελάβομεν πτηνδν πολύ σπάνιον, τον 

φοίνικα τών αρχαίων. 

— Αλ.λά μόλις έλάβομεν καιρόν να τόν ί -

δωμεν. 

— Η σ ν χ ε ί τ ε , μαρκησία. Έ γ ώ έχω καλ.ήν 

τήν δσφρησιν και δέν άπατώμαι . Ο κ. Γεώρ

γιος είναι νέος μέ ευγενείς τρόπους και κ α λ ή ν 

άνα.τροφήν. Γνωρίζει τήν άξίαν του και τήν 

ήμετέραν. Πιστεύσατε , δτι θα ήναι έ καταλ

ληλότερος δ ι ' ήμά ί . 

— Ας τό έλπ ί ζωμεν . Moi φαίνεται δυ.ως, 

δτι 6α ήναι κάπως ψυχρό;, είπεν ή μαρκησία. 

— Διαφέρει πολύ τοϋ Ι ω σ ή φ , δστις όχ ι 

μόνον μέ κλ.έπτει α ίσχρώς , άλλ.ά και διαδίδε ι 

μυστηριωδώς οικιακά τινα. . .δ 'πως έξασφαλισθή 

εις τήν 6έσιν του. Εν τούτοις, αγαπητή μαρ

κησία, μετά τρεις ημέρας άνα/ωροϋμεν; 

-— Δέν α ν τ ι λ έ γ ω , άπήντησεν ή μαρκησία. 

Ό δ ύξ ήγέρθη, ήσπνσθη έπιχαρίτως τ ή ν 

χε ίρα τής συζύγου του κα'ι έξήλθεν. 

Έ ν τούτοις ό Γεώργιος εύρισκε:ο εισέτι έν 

τ φ δουκικώ μεγάρω, λαβών δέ κατοχήν τοϋ δ ω 

ματίου είπε τ ψ Ι ω σ ή φ 

— Μετά λύπης είδες βέβαια τήν εϊσοδόν 

μου εις τήν οικίαν τού κυρίου δουκός. Μή μού 

τδ αρνείσαι. 

— Κύριε! 

— Δέν πρόκειται τώρα περί κ υ ρ ί ο υ . Καί 

έ γ ώ θα έκαμνα τδ αύτδ, αν εΰρισκόμην εις τήν 

θέσιν σου. 
Ο Ι ω σ ή φ έμειδίασεν. 
— Καί δμως δέν θά ήναι ε'πιζημία ε ί ς υ 

μάς ή παρουσία μου" άλλως ιδέν θά κρατήσω 

επί πολύν χρόνον τήν θέσιν ταύτην , και ό σκο · 

πός μου ε ίναι , άμα έπιστρέψωμεν έ< τής Α λ 

γερίας, να ζ η τ ή σ ω θέσιν δασοφύλακας. 

— Αλήθεια! άνεφιονησε περιχαρής ό υπη

ρέτης. Η έξήγησις αυτή μού αφαιρεί μέγα 

βάρος, τδ όποιον κατεπλάκωνε τ δ στήθος μο:>. 

Οταν δέκα έ τη υπηρέτη κάνεις ένα αύθέντην, 

αποκτά μερικάς συνήθειας, τάς οποίας δέν λ η 

σμονεί εύκόλ.ως 

— Είμεθα λ.οιπδν σύμφωνοι, είπεν ό Γεώρ

γιος άνάψας ευώδες σιγάρον και προσφέρων εν 

παρόμοιον πρός τόν πρώην φροντιστήν, οπερ 

ούτος έλαβε μετά προθυμίας. Ας όμιλήσωμεν 

λοιπόν τώρα ώς κάλοι φίλοι περί τ ώ ν κυρίων μας 

— - Ευχαρίστως* άλλα μέ τήν συμφωνίαν 

δτι θά ουλάξητε μυστικά δσα θά σας ειπώ. 
— Δέν πρέπει ν άμφιβάλλης - έχεις τόν 

λόγον μου. Πώς είναι ό αύθέντης; 

— Ω! αύτδι, είναι άνθρωπος πρωτότυπο; 

είς τδ είδος του, άλ/ηθής αύθέντης καί ευγενής. 

Γνωρίζε ι δτ ι τόν κλέπτω, αλλά δεν λέγει τίποτε 

— Καλά Καί ή κυρία; 

— Ω! αυτή ε ίναι πολύ διαφορετική. Είναι 

γυνή ιδιότροπος, υπερήφανος, τραχε ία πρό; 

τους υπηρέτα; καί περιφρονεί δλους τους κατω-

τέοους της . Δέν θεωρεί 'κανένα άνώτερόν της. 

Είναι άπ'στευτος ή υπερηφάνεια αυτής τή; γυ

ναικός. 

— Δέν είναι μαρκησία; 

— Βέβαια - άλλά νομίζε ι δτ ι ε ίναι βασίλισ

σα, θεά, καί έ γ ώ δέν ήξεύρω τ ί άλλο περισσο-

τερον. Πιστεύετε, δτ ι έμέ, τόν Ι ω σ ή φ , δέν μέ 

θεωρεί άνδρα; 

— Τούτο δά είναι πολυ! είπεν ό Γεώργιος 

είρο>νικώς. 

— Ημπορώ νά σάς τδ αποδείξω. Ακούσατε 

με. Φαντάσθητε, δτ ι μίαν ήμέραν, πρωΐ, πρωί 

έλειπε ν ή θαλαμηπόλος. Η κυρία έσήμανε τ ό ν 

κώδωνα" τρέχω ε ί ; τδ δωμάτιόν της καί τήν 

ευρίσκω, μαντεύσατε πού! 

— Είς τήν κλίνην της ; 

— Ο χ ι . 

— Μέ τδ υποκάμισον; 

— Οχι" άλλά είς τδ λουτρδν γυνινήν. Ζ η τ ώ 

ν ' αποσυρθώ" ά λ λ ' εκείνη μού λέγει με αδιαφο

ρία/ καί χωρίς νά σ ν σ τ έ ) λ η τ α ι — «κάμε τούτο, 

κάμ·. τό άλλο, πήγαινε έχει, φέρε μου τδ τάδε 

πράγμα—» κ τ λ . Ε γ ώ φαντάσον είς ποίαν τ α -

ραγήν, είς ποίαν συγκίνησιν εΰρισκόμην" οιότι 

πρέπει νά ήξεύρης δτι είναι Κ ωραιότερα γ υ 

ναίκα τοϋ κόσμου, άσπρη ώς μάρμαρον. Αλλ>ά 

δαον ωραία τόσον σκληρά. Είναι άλλη τ ί γρ ι ς 

και κακομεταχειρίζεται τάς θαλαμηπόλους, τάς 

οαίρει ανηλεώς Ούτε ένα μήνα δέν ημπορεί νά 

κάμη πλησίον της υπηρέτρια. Είναι δαιμονι

σμένη καί τάς κατακομματιάζει μέ τάς καρ

φίτσας. 

— Τότε ε ίναι τέρας, Ι ω σ ή φ . Καί τ ί λέγουν 

« ί θαλαμηπόλοι; 

— Φωνάζουν, απειλούν καί πλερώνονται 

τά καρφοχεντίσματα αυτά καί φεύγουν μέ τδ 

βαλάντιον πλήρες χρυσίου. 

— Α ί κίυμέναι! είπ^ν ό Γεώργιος. Αλλά 

δέν μέ λέγεις, Ιωσήφ, τ ί ζ ω ή ν περνά ή κυρία 

με τόν κύριον; 

— Δέν ημπορεί καλλίτερα. 

— Τόν αγαπά; 
— Ελα δά! 

— Τότε τόν . . . άπατα; 

— Οχι . 

— Τότε ε ίναι ευχαριστημένη μ α ζ ή του ; 

— Δέν έχουν καμμίαν σχέσιν μεταξύ τ ω ν . 

— Μ ά τ η ν άλήθειαν, αυτή είναι γυνή δλως 

διόλου έκτακτος. Νά μήν έχη σχέσεις μέ τόν 

σύζυγόν της καί συγχρόνως νά μήν έχη καί έ -

ραστάς, τούτο δά είναι πράγμα άπίστευτον! 

— Καί πού νά τ ά ήξεύρετε δλα! 

— Μα, διάβολε, μή μού τ ά κρύπτης. 

— Δέν τολ.μώ, κύριε Γεώργιε . 

— Είπες αρκετά, ώστε τ ε λ ε ί ω ν ε . 

—- Καλά λοιπόν, θά σάς ε ί π ο τ δ μυστικόν 
τή ; Κυρίας. Ακούσατε. 

X I I 
Το μυστινοτ τής Yvplaç. 

— Πάντες γνωρίζομεν—διότ ι μάς τδ είπεν 

1 παλαιά θαλαμηπόλος, ή προκάτοχος τής vrt-
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μερινής θαλαμηπόλου, ή όποια ήτο καλή κορα -

σίδα, διότι δ , τ ι καί άν τίς έκάμνετε, δέν έλεγε 

ποτε τ ίποτε . 

— θ ά ήτο πολ.ϋ ΰπομονητική, διέκοψεν ε ι 
πών ό Γεώργιος. 

— Ήξεύρετε , δτι εδώ πληρώνουν καλά. 

— Καλά ' λ.έγε τώρα τ ί σάς είπεν ή πρώην 

θαλαμηπόλος. 

— Αύτδ θέλω νά σ ά ; ε ι πώ καί έ γώ . Φ α ν -

τασθήτε λοιπόν ( δ τ ι ό μαρκίων δέν ημπορεί 

ν ' απόκτηση κληρονόμον, καί δμως θέλει ν α

πόκτηση . 

— Καταλαμβάνω 

— Τδ λοιπόν ή μαοκησία είναι έλ.ευθέρα νά 

απόκτηση έραστήν καί δμως αυτή δεν θέλει. Τδ 

γ ν ω ρ ί ζ ω πολύ καλά. Πρό πολλού ε ίχε διεγείρει 

τήν περιέργειάν μας τδ μυστήριον τούτο, διότι 

μάς έφαίνετο ιταράδοξον, καί παρεμονεύαμεν 

μέ μεγάλην προσοχήν, άλλά τοϋ κάκου. Τ έ λ ο ί 

πάντων ή θαλαμηπόλος, περί ής ό λόγος, έμαθε 

τ ά καθέκαστα. Τόσον καλά κατεσκόπευσε τήν 

Κυρίαν, ώστε μίαν νύκτα, δταν έπέστρεψεν άπό 

τόν χορόν, τ ή ν ή κουσε νά όμιλή μόνη τ η ς . 

— Καί τ ί έλεγεν; ήρώτησε μ ε τ ' αγωνιώ

δους περιέργειας ό Γεώργιος. 

— Γε)ο ιωδέστατα πράγματα. Ε ίχεν έκδυθή 

καί έβλ.επεν είς τόν καθρέπτην ερωτικώς καί έ 

λεγεν αυτή ή ιδία μέ τδ στόμα της καί με 

τόνον φωνής λυσσώοους: 

— « Ενα άνδρα! θέλω ενα άνδρα! Αυτόν 
τόν άνδρα πού νά τόν ευρω καί νά ήναι άξιος 

αύ:ής τής ώραιότητος ;» 

— Κα'ι ενώ έλ>εγε ταύτα έπεριπάτει κατά 

μήκος τού δωματίου της καί ώρύετο ώς τίγρις 

κατά τών Παρισινών, οί οποίοι τής έφαίνοντο 

τιποτένιοι, μικροπρεπείς, άσχημοι. 

— Τους καϋμένους τους Παρισίους, υπέλαβεν 
ό Γεώργιος. 

— Καί έβαλλε φωνάς, έξηκολούθησεν ό Ι ω 

σήφ, καί έφαίνετο ώς νά έ ζήτε ι τους άνδρας τής 

παλαιάς εποχής, εκείνους τους μεγάλους άνδρας, 

τους Ρωμαίους. 

— Φαίνεται , δτ ι ή Κυρία δέν έχει ά σ χ η 
μο γ ο ύ σ τ ο ! 
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— 'Εκτύπα τ ά στήθη της και έφώναζεν ((ή 

Κλεοπάτρα, ιδού ή Κλεοπάτρα!» 

— Αναμεταξύ μας νά μένη δ λόγος, όιέκο-
ψεν ειπών δ Γεώργιος, δεν πρέπει νά ήτο ώραι 
οτέοα ή Κλεοπάτρα. Πώς φρονείς, Ι ω σ ή φ ; 

— Έ γ ώ δεν ήξεύρω τ ίποτε . Μόνον ήκουσα 
νά γ ίνεται ποτέ λόγος περί Καίσαρος, και ή 
Κυοία μας τήν έσπέραν έχείνην αυτόν εφώναζε 
και έπροσκαλούσεν. Ελεγε λοιπόν" « Η Κ λ ε ο 
πάτρα ιδού, είμαι έγώ" ά λ λ ' ό Καίσαρ που ε ί 
ν α ι ; » Επειδή δέν είχομεν κανένα Καίσαρα νά 
τής δώσωμεν, κανείς έξ7,μών δέν εκινήθη. 

— Ήκροάζεσθε λοιπόν όλοι σε ίς ; 
— Είχομεν φθάσει εις τό τέλος. 
— Και τ ί έξήξατε έκ τούτου; ήρώτησεν ό 

Γεώργιος . 
— Οτ ι η μαρκησία επιρρεπει εις τ α αφρο

δίσια, δτ ιθά άγαπήση μέχρι μανίας, άλλά ένα 
βασιλέα. 

— Η ένα ύπηρέ:ην, έπείπε πονηρώς ό Γ ε 

ώργιος. 

Ο Ιωσήφ άνετινάχθη έπί τής έδρας του. 

— Τ ί τρέλλα! ε ίπεν. 

— Α ! Κύριε Ι ω σ ή φ , μή ξ ιππάζεσαι . θ ά τό 
ίδής αυτό, ακριβέ μου, έγώ σοι τό προλέγω. 

Μετ ' ολίγον δέ προσέθηκε: 
— Χαίρε λοιπόν Ι ω σ ή φ , έγώ εξέρχομαι 

τ ώ ρ α . Σέ ευχαριστώ δια τ ή ν έμπιστοσύνην σου 
και ημπορείς νά ήσαι Βέβαιος περί τής έχεμυ-
θίας και τής εύνοιας μου. 

Ο Γεώργιος εξήλθε και έγένετο άφαντος έν 

μέσω τού πλήθους. 

(ακολουθεί.) 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΛΟΓ 
C Εχ του ΓαΜιχυν) 

Υ π ό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν Ζ . 

(Συνίχεια προηγ. φυλλαδίου.) 

Τό τελευταίον τούτο συμπέρασμα ένεποίησε 

μείζονα τ<ρ κ. Δ ιαμαντή έντύπωσιν, ή πάντες 

οί λοιποί συλλογισμοί τού φίλου του . ' Ε γ ί ν ω -

σκεν ήοη τήν άπάντησιν ταύτην τού Βουσερώλ., 

ήν ό Μάριος Γκενεγκώ τ ω ε ίχε μεταδώσει , ή 

δ έκθεσις αυτού έφερε τοιούτον χαρακτήρα αλη
θείας, ώστε δέν ήν έπιτετραμμένον νά κατηγο-

ρηθή ώς έπινοήσας αυτήν. Ο Προβηγκιανός 

εκείνος ήν βεβαίοις ανίκανος νά έξεύρη διάλο-

γον γενόμενον μεταξύ δύο κυρίων ανηκόντων εις 

σφαίραν, έν ή ούτος ουδέποτε ε ίχεν ε ισχωρήσει · 

Θ ανέφερε ν άρα κατά λέξιν τούς γελοίους όλο-

φυραοϋς τού καλλωπιστού, οίκτείροντος τήν α 

νάγκην τής διακίνδυνεύσεως τής τιμαλαοϋς αυ 

τού υπάρξεως, όπως έκτ ιση υπέρ ευνοιών μηδέ-

ποτε άποκτηθεισών. 

Ε τ ι δ ό Μάριος δέν ήδύνατο νά συνεννοηθή 

μετά τού Ιακώβου Άχυρα, αφηγουμένου τό γ ε 

γονός κατά τον αυτόν άπαραλλάκτως τρόπον, 

καθ' όν και ό άτυχης Βουσερώλν. 

— Λδιάφορον, έπανέλ^αβεν ό συνήγορος τής 

Κυρίας Δ ι α μ α ν τ ή , τ ώ ρ α , δτε επαρκώς δ ι ε ο ω τ ί -

σθης, επί σού και μόνου απόκειται ν ' άποφασί-

σης έπί τής τύχης τής συμβίου σου. 

— Τί μοι συμβουλεύεις; ήρώτησεν άποτό-

μως ό σύζυγος. 

— Επιθυμείς νά μάθης τήν γνώμην μου, 

όπως τήν άκολουθήσης.. . ε ί τε όπως καταπ,Αε-

μήσιτ,ς αυτήν; Σέ προειδοποιώ δτ ι μηδόλω; αρέ
σκει μοι νά συζητήσω μακρότερον έπί τοσούτφ 

λεπτού αντικειμένου. 

— Μή δέν ή σα ι ό μόνος φίλος μου; Η 

γνώμη σου έσεται ή κρε ί τ των . 

— Λοιπόν! ιδού αύ :η . Ε γ ώ , φ ί λ τ α τ έ μοι 

Ι ω ά ν ν η , αν ήμην εις τ ή ν θέσιν σου, δέν θά έ-

πανελάμβανον τ ή ν σύζυγόν μου, ώς ε ί μηδέν 

συνέβη, άλλά και δέν θά τήν έξωστράκιζον δια 

παντός έκ τής καρδίας και τού οίκου μου. θά 

υπέβαλλαν αυτήν υπό δοκιμασίαν. 

— Τ ί ν ι τρόπω; 

— Κ α θ ' οιονδήποτε τρόπον θελήσεις. Εχεις 

τήν έκλονήν έπί δύο συστημάτων . Δύνασαι νά 

τ ή επιτρέψω ς τήν είσοδον έν τ ω μοναστηρίω έ-

κείνφ τής Ιρλανδίας, έν ω είναι κατά πάντα 

έτο ιμη ν ' άποσυρθή, και βραδύτερον, οπόταν 

νομίσης ότ ι ή έξιλέωσις διήρκεσεν έφ' ίκανόν... 

α λ λ ή μέθοδος αύτη δεν ε ίναι ή παρ εμού προ-

τιμηθησομένη. Δ ι ά τής υποβολής τής συζύγου 
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σου εις μετάνοιαν, οίκην μαθήτριας, δέν θά δια-

φωτισθής έπί τής ειλικρίνειας τής μετατροπής 

αυτής. 

— Σύ λοιπόν τ ί θά έπραττες; 

— θ ' άνεχώρουν είςΜεξικόν καί . , .μή αναφώ
νησης ποσώς., και θά παpελ^άμβαvov μετ έμοϋ 

τήν σύμβιόν μου. Η τοιαύτη δοκιμασία θά ήν 

πλήρης και οριστική, θ ά έμενον δ' έπί 1> ή 

δύο έτη εις τ ά ξένα. Ή σύζυγος μου θά διεβίου 

ώς έμέ, θά συνεμεριζετο τούς τε κινδύνους και 

τάς εργασίας μου, τάς τε χαράς και τάς θλίψεις 

μου. θ άπεπειρώμην νά τ ή καταδείξω δτ ι ό 

θεός δεν έθετο ημάς έν τ ψ κόσμω μόνον πρός 

επιοίωξιν των ηδονών, και δτι ή ευδαιμονία 

έγκειται έν τή σωφροσύνη. 'Εν ένί λ.όγφ θά ή -

σχολούμην περί αυτής σπουδαίως, αντί νά τ ή ν 

λατρεύω ώς είδωλ.ον. Σύ πάντοτε έπραξας τό ά ν -

τίθετον, άλλ ' ε ίσαι ε ισέτ ι εις 'καιρόν νά δοκι-

— Και φρονείς δτ ι θά ηύχαριστείτο εις 

τοιούτου είδους ύπαρξιν; 

— Τό τοιούτο θά τό ίόης, διότι θά ε π ι χ ε ί 

ρησης τήν δοκιμήν. Αν καταληφθή ύπό τής νο

σταλγίας τ ώ ν Παρισίων, αν άναμιμνήσκηται 

τών μετημφιεσμένων χορών, τ ώ ν ιπποορομίων 

τού Σαντιλ,λϋ και τ ώ ν έξάκις χιλ.ιοφράγκων έ -

σθήτων, τότε ουδεμία πλέον έλατίς υπάρχει έπ 

αυτής, και ουδέν έτερον θά σοι ύπολειφθή νά 
π ?άξης, ή νά τήν έξαποστείλης αύθις 'εΐς Εύρώ-

πην. Εν τοιαύτη δέ τ ι ν . περιπτώσει θά εύρεθής 
έκ νέου εις τό αυτό άκοιβώς σημείον, εις δ κα',, 

ήδη ευρίσκεσαι. Π λ ή ν ε ΐ μ ι κ α θ ' όλοκλ,ηρίαν πε -

πεισμένος δτ ι δέν θά συμβή τό το ιούτο . Επειδή 

τήν είδον, τήν ήκουσα, έθεασάμην καταρρέοντα 

τά δάκρυα της και έδέχθην τάς. εξομολογήσεις 
Τ Τ ι ί ) έγγυώμαι περι αυτής. 

— Α ! Ιάκωβε, &ν ήμην βέβαιος δτ ι δ έ ν 

άπατάσαι.. . 

— Δ ύ ν α Λ ι νά βεβαιωθής περί τούτου. Δο-

Χ 'μασίαν άπλήν θά επιχείρησης.. . τ ή ν τύχην 

5α οοκιμασης... την τυχην του ν αποκαταστης 

εκ νέου ευδαίμων! Μόνον δ έκλεξον ταχέως , 

διότι αν άποποιηθής νά τήν έπανίδης, αύτη έ

χει άπόφασιν νά καταλίπ/ι τ ή ν Γαλ.λ.ίαν ίνα 

Ιγκλεισθή έν τ ώ μοναστηρίω, και θ αναχώρη

ση αύριον. Υπεσχέθην νά κομίσω τήν άπάντη

σ ιν σου πρός αυτήν σήμερον. 

— Παρά τ ω πατρί της; 

— Οχ ι , πολύ εγγύτερου" άλλά μ' αναμέ

νει εν αγωνία" 

— Πού λοιπόν σ ' αναμένει; 

— 'Εντός οχήματος. . . τό όποιον άφησα 

σταθμεϋον ενώπιον τ ή ; θύρας σου. 

— Είναι εκεί και δεν μοί τό έλεγες; ά ν ε -

φώνησεν ό Διαμαντής άποπνιγόμενος έκ τής 

συγκινήσεως. 'Ελ.θέ! θέλω νά τήν ί δ ω . , . ν ά τ ή 

ε ί π ω . . . 

— ΟΤΙ μέλλεις ν ' άπέλθης μ ε τ ' αυτή; ε ί ; 

Άμερικήν, διέκοψεν'ό Άχυράς. Α ! καλώς έ γ ί -

νωσκον δτ ι δέν θά έμενες άνοικτίρμων, σοι ο 

μνύω δ" δτι δέν θά μεταμελ.ηθής έπί τ ή δοθη-

σομένη συγχωρήσει σου 

Κ Ε Φ Λ Λ . Η'. 

Η Ά ν τ ω ν ί α ήν τυχηρά, ώς λέγουσιν αί τής 

σφαίρας αυτής γυναίκες. 

Άφού κατήρξατο έν χαλ.επαίς περιστάσεσιν, 

ών ή άνάμνησις ούδόλ .ο>ς ή ν αυτη ευαρεστος, 

κατώρθωσεν εγκαίρως νά πραγμάτωση τό όνε ι -

ρον πασών τών φιλ.οδόξων ραπτριών, δυνηθείσα 

τούτέστι νά έκθεση τ ά θέλ.γητρα εαυτής έπί 

τίνος θεάτρου. 

Bal κατήρξατο μέν έν Καρκασσώνι, ήτις 

βεβαίως δέν είναι άλλο Περού" άλλά γυνή α 

νερχομένη έπί τής θεατρικής σκηνής ουδέποτε 

άπελ,πίζεται v i προσκτήσηται ήμέραν τ ινά πεν

τήκοντα χιλ.ιάόων φράγκων εισόδημα. Ή Ά ν 

τωνία άπ' αυτών έτ ι τ ώ ν πρώτων τής νεότητό-

της χρόνων δέν άμφέβαλλ,ε περί τού διέποντος 

αυτήν αγαθού αστέρος. Ka-έληξε ν ' άφιχθή εις 

Παρισίους διελ.θούσα τής Καρπαντράς και τής 

Πονταμουσσών. Πάσαι δμως αί οδοί άγουσι 

πρός τήν έν τ ή Μεγαβίβλω έγγραφήν. 

Μετά τ ινα ατυχήματα και πολλάς καταπτώ

σεις, ή Ά ν τ ω ν ί α συνήντησε τόν Προυνεβώ. "θ· 

πως Οέ εις τήν κατά τ ώ ν περιστερών σκοποβο-
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λήν τό πρώτον πτηνόν είναι τό όυσχερέστερο ν 

νά έπιτευ·/·θή, ούτω και ή Ά ν τ ω ν ί α , έ ξασκη-

θείσα απαξ έπί τού συμβολαιογράφου, ούδευιίαν 

απήντησε όυσκολίαν ν ' αντ ικατάσταση αυτόν 

δι ' δλβιωτάτου Βραζιλιανού. 

Π 'Λντων ία ήν ή ευτυχεστέρα τών τ ε τ τ ί -

γ ω ν ' άλλ ' εν τω ήμετέpcύ τούτφ κόσμω δεν υ 

φ ί σ τ α τ α ι απόλυτος ευδαιμονία, διότι ή Ά ν τ ω -

ν ία ε ίχε τήν μητέρα τ η ς . 

Η Α ν τ ω / ί α ώρειλε τήν γέννησίν της προς 

τήν Κυρίαν Σκνίπα, χήραν ραδίως πσρηγορη" 

θεϊσαν δυστήνου τινός υπαλλήλου τού δημοτικού 

φόρου, 8ν ε ίχε καταστρέψει, εξαπατήσει και 

τέλος εγκαταλείψει, όπως παρακολούθηση χ α ρ -

τοπαίκτην διατρέχοντα τάς ξένας πόλεις, εν αις 

ήκμαζεν ή κυβεία. 

Τήν παιδικήν αυτής ήλικίαν όιήλθεν αϊ Αν" 

των ία έν τοις παικτείοις τής Γερμανίας, τήν 

δ' έφηβικήν έν τ ή λέσχη τής Σαξωνίας. Καθ ήν 

ήλικίαν αί κορασίδες έκμανθάνουσι τήν κατήχη-

σ ιν , αυτη έξεμάνθανε τήν τών χαρτοπαικτών 

ν λ ώ σ σ α ν . 

Αφότου δ άπεχωρίσθη τής μητρός τ α ύ τ η : , 

ή τ ι ς τήν έδερεν οσάκις ό άφευκτος σ κ ο π ό ς 

δεν έπετυγχάνειο, τούτέστι καθ εκάστων σχεδόν 

έσπέραν, ή Α ν τ ω ν ί α , ώς φιλόστοργος θυγάτηρ 

ούδέποτ: επαύσατο άποστέλλουσα τ ή χήρα 

Σκνίπα χρηματικά ποσά, άτινα μετέβαινον νά 

καταβροχθισθώσιν έν τ ω ταμείφ τού έκμισθωτο-

τ ώ ν πα ιγν ίων οία;δήποτε ηγεμονίας. 

Τό ποσόν τών επιχορηγήσεων τούτων έποί-

κιλλε κατά φυσικόν λόγον αναλόγως τής περι

ουσίας τής Τζίτζικας. Επί τής βασιλείας τ ο υ 

Προυνεβώ ε ιχε καταστή έπιβλητικόν, καθότ1 , 

ουχί πλέον τ ώ ν εκατόν, άλλα τ ώ ν χ ι λ ίων φράγ

κων γραμμάτια ήσαν τ ά προς τ ή ν εις Μόναχον 

άγουσαν κατευθυνόμενα. Α λ λ εις μάτην ή αρ

χαία παίκτρια έτελειοποίει τούς χαρτοπαικτι

κούς συνδυασμούς, βύς έκληροδότησεν αύτη ό 

φίλος της κυβιστής, θανών άνευ επιτυχίας τού 

σκοπουμένου, δ ιότι , καίτοι τ ώ ν πολεμεφοόίων 

όντων ήδη άφθονωτέρων, πάσαι αυτής αί επιθέ

σεις κατέληγον εις ή τ τ α ν . 

Εις τρόπον ώ σ τ ε πρωία / τ ινά ή Κυρία Σκνί

πα, γνωστότερα έν τ ή πρωτευούση τής κυβείας 

ύπό τ όνομα μήτηρ Ολυμπία, άπεβιβάσθη εν 

τ φ ώραίω οίκήματι τής λεωφόρου Μεσσήνης, 

ένθα ή μονογενής θυγάτηρ της ουδόλως άνέμε-

νεν αυτήν. 

Αφικνείτο ο' άνευ χρημάτων ούτε αποσκευ

ή ς , χαθότι ό ξενοδόχος τής Κονδαμίνης έσχ ε 

τήν άγροικίαν νά κατακράτηση τό κιβώτιόν της* 

άλλ ήν π ) η ρ η ς ελπίδων και πεποιθήοεως επί 

τής ανεξάντλητου άναθότητος τής πεφιλημένηί 

αύτη Ά ν τ ω ν ί α ς , 

Η άφιξις α υ τ η έπισυνέβη ακριβώς τ ή έπι-
ε ύ σ η τής άνά τό Βουζιβάλ εκδρομής εκείνης 

καθ' ή ν ό δον Μανουήλ Ρίος Τίντος συνωμολό-

Υ η σ ε μακροχρόνιον μετά τής Τ ζ ί τ ζ ι κ α ς σύμβα-

σ ι ν , ύποκειμένην δμως εις διάλυσιν, εν περι

πτώσει υπερτέρας ανάγκης. 

Οθεν ή Κυρία Σκνίπα εις κα*ήν κατέφθαν: 

σ τ ι γ μ ή ν , καθόσον έν τ ω β ί ω τ ώ ν νεανίδο>ν τού 

συρμού αί μεταβολα'ι δέον νά δ ι εξάγωνται πάν

τοτε μ ε τ ' ιδιαζούσης μερίμνης. 

Οί προστάται δ l1δέyovται μέν αλλήλους, 

άλλα και δέν όμοιάζουσι. Πρέπει νά μελετηθή 

ο τρόπος της προς τον νεον ευαρεστησεο)ς, η οε 

μετά τού προηγουμένου προσκτηθεϊσα πείρα ου

δέποτε σχεδόν εις ουδέν συμβάλλει προς τήν 

τοιαύτην έπίτευξίν. Οθεν ή Ά ν τ ω ν ί α διετέλει 

έν πλήρει χρίσει. 

Τοσούτω δέ μα) λον, καθόσον ό δον Μανουήλ 

ήν ήττον εύμεταχείριστος τού μειλιχίου Πρου

νεβώ, διότι ό μέν συμβολαιογράφος έδιδε/ ανυ

π ο λ ό γ ι σ τ ο ς , ό δέ Βραζιλιανός έφαίνετο διατε

θειμένος ν ' άμυνθή. Ό ύπερωκεάνειος ευπατρί

δης καλώς ήπίστατο μέχρι πόσου έβούλετο νά 

προβή. Ή ν άνήρ ικανός νά όρίση μέσον τινά 

δρον, μετ ' αυτού δέ δέν ώφειλέ τ ις νά ΰπολογί-

ζ η επί τών απροόπτων. 

Διαφθαρεϊσα υπό τού λευκόν περδεδεμένου 

λαιμοδέτην σπάταλου, δ ν έπεμψε νά θρηνήσω, 

έπί τοις άμαρτήμασιν αυτού εις Βελγικήν, 

ή Ι ζ ι τ ζ ί κ α αρκετά βαρέως έφερε τήν δίαιταν, 

εις ήν ό κ. Ρίος Τίντος προύτίθετο νά υποβάλει 

α υ τ ή ν άλλ ' έν τούτοις υπέμενε. 

Α Σ Τ Η Ρ 

Συνεπώς δέν εκρινεν ευλογον νά τ ο ανακοί

νωση τΛ,ν έκεϊσε έγκατάστασιν τής κυρίας μ η 

τρός της, ήτ ις έλαβεν ύπό τήν κ α τ τ / ή ν τη - ! 

κοιτώνα και «ομμωτήριον κατά τήν ά/ραν τού 

οικήματος,'προνοήσασα σύναμα νά έγκαθιόούση 

παρ' αύτη και τήν φορητή ν ο ο υ λ έ τ τ α ν , 

ης ό δίσκος βιχεν άναρπάσει τούς έσχατους 

πόρους τού Προυνεβώ. 

Η σεβάσμια χήρα όιήρχετο τάς ημέρας και 

νύκτας αυτής επιχειρούσα πειράματα έπί τού 

περίφημου συστήματος της διά φασ/,λων, άντ'ι 

χρυσών λουδοβικείων, και δέν παρηνώχλει τήν 

θυγατέρα της ασχολούμενη ν νά συμπλήρωση τήν 

κατάκτησιν τής Βραζιλίας. 

Ά λ λ ' ουδέποτε δυστύχημα επέρχεται καθ' 

εαυτό. Οκτώ ημέρας μετα τήν έκ συνθήκης 

ένωσίν της ή Ά ν τ ω ν ί α ε ίχε καταπέσει ασθε

νής Η χαρμόσυνος κόρη δέν ήδε πλέον, ούτε 

ποσώς έγέλα . Ε ί χεν απολέσει τήν ©αιόοότητα 

συγχρόνως μετά της ορέξεως αυτής. Ό ξ ε ϊ α ι ή -

μιχρανίαι κα-εκράτουν αυτήν άπό πρωίας μέχρις 

εσπέρας έπί τίνος επιμήκους έδρα--, ή αδιαθεσία 

δ αυτη, ήν τό κατ' αρχάς δέν έλαβεν υπό 

σπουδαίαν έποψίν, ήρξατο νά τή έμβάλλη α ν η 

συχίας 

Ο ιατρός δέν έξήνεγκε μέν ε ισέτ ι σαιοή 

γ ν ώ μ η ν , πλήν αί ανακινήσεις τής κεφαλής 

αυτού μετά πάσαν έπίσκεψιν δέν ήσαν καθησυ-

χαστικαί. Ε ί χ ε διατάξει τήν πλέον απόλυτον 

αναπαυσιν, άλλ. ή διαταγή αυτη δέν εύηρέστει 

τήν Τ ζ ι τ ζ ί κ α ν , ουδέποτε συναισθανθεΐσσν μ ε ί 

ζονα τήν ανάγκην νά θέση εις ένέργειαν τό 

σθένος τών θέλγητρων της . 

Νά μένη κατάκλειστος εντός τοΰ θαλάμου της 

ενψ αί συνάδελφοι αυτής προητοίμαζον τάς 

στολάς των ΐν 'άπέλθωσιν εις Τρουβίλλην, τό 

τοιούτον ήν ή σκληρότερα των βασάνων. Πρδς 

έπίμετρον δέ τής δυστυχίας, δέν ήδύνατο κάν 

ν απαίτηση δπως ό δον Μανουήλ μετατραπή 

εις νοσοκόμον καί% τή κρατή συναναστροφήν, 

καθότι ό ευγενής ούτος ξένος ε ίχεν έλθει εις 

Γαλλίαν προς τέρψιν, ό δέ μετά τής Ά ν τ ω ν ί α ς 

σύνδεσμος του ουδέν ε ί χ ε τό αίσθηματικόν. 

'Εφρόνει, ώς πάντες οί όμοιοι αύτψ, ότι ή ε ύ -

ειδής γυνή προώρισται νά έπιδείκνυται εις το 

Δάσος, εις τό θέατρον και εις τά θαλάσσια λου

τρά, και ότι ήν ανωφελές νά δαπανώνται πολ.λά 

χρήματα υπέρ ερωμένης μηδενι ορατής ούσης» 

και ότι πρός ασθενή οφείλονται μόνον περιποι

ήσεις. 

Κατά τάς περιποιήσεις δέ ταύτας ούδόλω1» 

έφειδωλεύετο, ερχόμενος καθ' έσπέραν εν τ η 

λεωφόρω Μεσσήνης μεταξύ τής ώρας τού γεύμα

τος και τού έν τ ή λέσχη παιγνίου, άποστέλ— 

λων δ' αύτη άνθη και πρώιμους καρπού:, έξ ων 

τά μέν άνθη έπηύξανον τήν ήμικρανίαν τής 

Ά ν τ ω ν ί α ς , τά δέ ροδάκινα τού Μοντ-.έϊλ και α'· 

σταφυλαί τού Φοντενοβλώ ήσαν αύτη αποόσιτοι 

εις γεύσιν. Ταϋτχ δέ ή τ α / πάντα τκ εκ μέρους 

του. Απέφευγε τάς σπουδαίας συνδιαλέξεις, άς 

άλλως τε ή τάλαινα κόρη δέν ήν εις θέσιν νά 

θ ίξη , καίτοι δια<αώς έφιεμένη τού τοιούτου, άτε 

τών χρηματικών αναγκών μή έλλειπουσών έξ 

αυτής. Ο Προυνεβώ άφήκε μέν αύτη μεγαλο

πρεπώς συνεσκευασμένον ηίκον, ίππους, ο χ ή 

ματα και λαμπρά κοσμήματα, άλλά τό δι ' 6 « 

στοάκων πεποικιλμένον κομψό/ χρηματοκιβώ-

τιον, έν ω άπεταμίευε τάς οικονομίας της , δέν 

περιείχε πλέον οίίτε χ ί λ ι α φράγκα εις μετρητά. 

Μικοόν δέ κατά μικρόν ή άπομόνιοσις περιέ-

βαλλεν αυτήν. 

Ο 'Εσκανδεκάς δέν έφαίνετο πλέον άπό τής 

αποτυχίας τής Ζ α ϊ ρ έ τ τ η ς , φόβω μή ή 

πρωταγωνίστρια ζ η τ ή σ η παρ' αυτού λογοδοσίαν 

τών λογαριασμών. Οί δέ λοιποί συνδαίτ^ρες τ ή ς 

π ο ώ τ η ς π α ρ α σ τ ά σ ε ω ς άπέφευγον 

αυτήν οί μέν έκ συστολής, οί δ' έκ περισκέ-

ψεως. Φήμη ήρξατο διαδιδομένη ότι ή Τ ζ ί 

τ ζ ι κ α έπασχε σπουδαίως τήν ΰγείαν, και ότ ι 

ουδέποτε θ' άνεπετάννυεν εις τό έξης τάς π τ έ 

ρυγας της . 

Ό Μέτελλος ε ίχεν έλθει άπαξ και φαιόρύνει 

αυτήν στ ι γμ ια ίως διά τής άφηγήσεως σ κ α ν δ α -

λωδών γεγονότων, άλλά δέ/ άνεφάνη έκτοτε · 

Η Ζ ε λ ί α , και αυτή ή π ιστή Ζελία είχεν έ ξ α -

Φανισθή, έπί τ ή προφάσει έγγραφης καλούσης 

αυτήν νά αση διαρκούσης τής περιόδου έν τ ψ 

έθνικφ της Δ·.έππης θεάτρω. U δέ Ροζ ίνα πε-
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ριωρίζετο ν ' άποστέλλη από καιροί εις καιρόν 

πρός λήψιν πληροφοριών περί της νεαρας φίλης 

της . Η λαμπρά ' Α ν τ ω ν ί α κατήντησεν εις μ ό -

νην την συναναστροφήν της άμφιπόλου της . 

Υ π ή ρ χ ε μέν ή μήτηρ της , ού μακράν δ ι α 

βιούσα, ήτις ανά πάσαν πρωΐαν τ ή έπεδαψίλευ-

εν ενδείξεις τρυφερότητος ανάμικτους μετά 

σοφών συμβουλών" άλλ ' ή ' Α ν τ ω ν ί α φοβούμενη 

μή συναντηθή υπό του ίόν Μανουήλ, δεν έπε-

ζ ή τ ε ι νά τήν προσελκύοηπσρ εαυτή.Και ή χήρα 

Σκνίπα, τό έπ αύτη, έπρυτίμα μάλλον νά 

καταναλίσκη τάς ώρας τής σχολής της εις κ α -

τάδειξιν τών πλεονεκτημάτων τοϋ παικτικού 

συστήματος της πρός τινας αρχαίας παικτρία ς 

στρατολογηθείσας ύπ'αυτής έν τα ίς παρισιναίς 

τοιόδοις. Συνήθροιζε δέ τάς συναναστροφάς της 

ταύτας εντός τού κιτρίνου κομμωτηρίου, ένθα 

άπηντώντΟ έκγυμνωθείσαι βαρώνίδες και άεργοι 

μαθηματικά!, ών αί δυσπερίγραπτοί στολαΐ θά 

έκίνουν τήν γραφίδα τινός επί τ ώ ν πραγματ ι 

κοτήτων ζωγράφου. 

Εντούτοις τής δυστήνου Τζίτζικας ή υγεία 

ουδαμώς έβελτιοϋτο, ά λ λ ' απεναντίας ήσθάνετο 

ορικώόη κάπωσιν. Τό δέρμα αυτής κατεστ ίζετο 

δι ' έρυθοών κηλίδων, ενίοτε δέ τ ή έφαίνετο δτι 

τό πρόσωπον της έξωγκούτο και ή κεφαλή καθί

στατο ύπερβαλλόντως βαρεία. 

'Επήρχοντο αυτή ροπαί πρός τύψεις και 

πένθιμοι φαντασίαι . Αύτη ή μηδέποτε σκεφθει-

σα περί τής επαύριον, άνελογίζετο ήδη τον 

θάνατον. Κατήντησε δέ νά έρωτα τήν άμφίπο-

λ.όν της αν δικαιούται τ ις νά κηδευθή διά λ ε υ 

κού πένθους, δταν δέν ήναι έγγαμος και παρέβη 

τά κοινωνικά καθήκοντα. 

Ημέραν δμως τ ι νά , μή υπομένουσα πλέον, 

συνέλαβε τήν ίόέαν δτ ι ουδέποτε ίαθήσεται &ν 

εξακολούθηση νά μή βλέπη ούδένα και ν ' ακό

λουθη τάς διατάξεις βαθμοφόρου ιατρού τής α
καδημίας. Τούντεύθεν, νά ζ η τ ή σ η συμβουλάς 

παρ' ύπνοβάτιδοςκαί νά προσκα)έση τούς φίλους 

της εις άριστον, έν ύπελείπετο αυτή βήμα. 

Ηρξατο άποστέλλουσα πρός άναζήτησιν προ
σώπου τοϋ φύλου της, άλλ ουχί και τής τάξεως 
της, γυναικός εμπειρικής, ευλόγως άνευ δ ιπλώ

ματος, ήτ ις τ ή παρέσχεν άρίστας συμβουλάς 

έν δυσχερέσι περιστάσεσιν. Ακολούθως δ έγρα

ψε δύο έπιστολάς, άμφοτέρας έμπνευσθείσας υπό 

τής αυτής π.ονοίας, ύπό σταθεράς ιδέας κατα-

λαβούσης τό πνεύμα αυτής και μεγάλως συμ-

βαλλούσηςείς διατάραξιν τής ησυχίας της> 

ιδέας αξιέπαινου, ήν π λ ε ί σ τ α ι άλλαι νεάνιδε ς 

δεν θά συνελάμβανον 

Εσκέφθη πολύ αφότου ήσθένησεν, αί δέ σκέ

ψεις αυτής αύται κατέληγον έπί μάλλον και 
μάλλον εις τήν μετάνοια. . Δέν μετεμέλετο μέν 

εισέτι έπί τ φ δτ ι όιήγαγεν εύφρόσυνον βίον, 

άλλα κατεμέμφετο εαυτής έπί τ ω δτι έξώθησεν 

εις άπώλειαν δυστυχή τ ινα ουδέν άλ.λο ή ευερ
γεσίας παράσχοντα αύτη. 'Ανεμιμνήσκετο τής 

διαλέξεως, ήν έσχε μετά τού Σουκαρριέρ ενώ
πιον τού Καφφενείου τής Ειρήνης" άνελογίζετο 

εκείνον τόν κόμητα Μωγάρ, τόν παρά τού Πρου-

νεβώ, δηλαδή παρ' αυτής τ ί ς ιδίας καταστρα-

φέντα, καθότι αί έξακόσιαι χιλιάδες φράγκων 

έδαπανήθησαν προς πληρωμήν τής πολυτελείας 

της" διεσκέπτετο δέ καθ έαυτήν δτ ι , άν άπέ-

θνησκεν, ό θεός θά έξιλεούτο διά τής αποδόσεως 

έ σ τ ω και μέρους αυτών πρό τής έκ τού κόσμου 

τούτου άπελεύσεώς της. 

Α ύ τ η δέν ην εισέτι ή άπλή σκέψις, άλλ ήν 

έφίετο νά καθυποβάλη ύπό τήν κρίσιν τού 

Φρεδόκ, ανδρός εμπνέοντος αύτη έμπιστοσύνην, 

και δν ιδιαζόντως ύπελήπτετο. 

Ούτος ήν όντως φίλος άφιλοκερόής, διότι, 

καίτοι αύτψ ώ » ε ι λ ε τήν νέαν τύχην της , ουοε-

ποτε έπεζήτησε νά μετέλθη πρός αυτήν ερω

τικούς τρόπους. Σπανίως μέν τόν έβλεπεν, άλλά 

τόν εύρισκε πάντοτε οσάκις ε ί χε χρείαν αυτού. 

Οθεν ή πρώτη επιστολή άπηυθύνθη τ φ Φρε

δόκ, ϊνα δι ' αυτής τόν παρακάλεση νά προσέλθ^ 

τό ταχύτερον. Οπως δέ τόν παραπείση, έγραφεν 

α ύ τ ώ δτι έπεθύμει νά τ φ λαλήση περί τοϋ 

Προυνεβώ, μηδαμώς αμφιβάλλουσα δτ ι τό τοι

ούτον ήν τό άσφαλέστερον μέσον όπως τόν προ-

σελκύση παρ αύτη . 

Ό Φρεδόκ, δλος βεβυθισμένος έν τ φ μίσεΊ 

του, έ » ί ε τ ο μεγάλως όπως ό Προυνεβώ ή ο' 

αύτω ενδιαφερόμενοι μή άποδώσωσι τήν περι-
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ουσίαν τού κόμητος Μωγάρ, δέν θά παρέβλεπε 

δέ τήν εύκαιρίαν νά μάθη οποίαν τινά φοράν 

ελάμβανον αί υποθέσεις τοϋ 'καταστραφέ ,τος ε 

κείνου συμβολαιογράφου 'Εφρόνει βεβαίως δ τ ι 

άν αύται έβαΐνον πρός συμβιβασμόν, θά εΐχεν 

εκείνος πληροφορήσει περί τούτου τήν φ ιλτάτην 

αύτώ Τ ζ ι τ ζ ί κ α ν . 

Η 'Αντωνία έπεθύμει ωσαύτως ν' άρυσθή 

πληροφορίας και άλλοθεν, πρό τής αποδόσεως. 

Διεπυνθάνετο έαυτήν άν ό κ. Μωγάρ θ' άπεδε-

χετο απότισιν έκ τ ώ ν χε ιρών γυναικός ώς αυτήν. 

Τή εφαίνετο μάλ ιστα δτι ό συντανματάρχης 

ευκρινώς έπεβεβαίωσεν αυτή τό εναντίον. Ί1 τ ά -

λαινα νεάνις έκέκτητο λίαν ατελείς γνώσεις 

περί τοϋ τ ί οφείλει και τ ί δύναται νά ποάξη 

ευπατρίδης έν παρόμοια περιπτώσει . Διενοήθη 

το κατ αρχάς ν 'άποταθή ποός αυτόν τόν Σου-

καρριερ, αλλ άμφέβα/λεν 'άν ούτος ήθελε σ υ γ 

κατανεύσει νά τήν έπισκεφθή. Ε ι τ α δέ ό Σου

καρριέρ εφόβιζέ πως αυτήν, και οί απότομοι 

τρόποι του ένέβαλλον αυτή συστολήν. Ή σ θ ά ν ε 

το εστενο^ωρημένη οπόταν τήν ήτέν ι ζε διά 

τών μεγάλων διαυγών όφθ,α'μών τ υ, τ ώ ν δ υ 

ναμένων νά δ ιογ ινώσκωσι τάς υστεροβουλίας, 

άς αι γυναίκες ύποκρύπτουσιν ύπό γ^λόεσσαν 

φυσιογνωμίαν. 

Ο Γούης Βωτροϋ ήν ήττον αύστηράς όψεως 

και μάλλον ευχερής ή ό θείος αύτοϋ. Διαβιώσας 

ενδελεχώς έν Παρισίοις έγίνωσκε νά κατανοή 

πάσας τάς αδυναμίας τ ώ ν δυστυχών εκείνων 

πεπτωκό-ων πλασμάτων. Συνεχώρει τάς κατα

πτώσεις τ ω ν , και ήν εσαεί έτοιμος νά τε ίνη 

αυτοίς τήν χε ίρα, οπόταν προσεπάθουν ν' ά ν ε -

γερθώσι. Πλέον ή άπαξ έτεινε τήν χείρα τ ή 

Τζίτζικα, καίπερ ουδέποτε ύπαρξάση ή μόνον 

φίλη του και μετρίως άρεσκούση « ύ τ ψ . Όθεν 

δέν θ' άπεποιείτο νά τήν άκούση και νά τήν 

συμβουλεύση. 'Ελέγετο μέν δτ ι επρόκειτο νά 

νυμφευθή, άλλά τό τοιούτον ήν περιαδομένη 

φήμη, ή δ ' Α ν τ ω ν ί α έγραψεν αύτώ όπως έγρα

ψε και τφ Φρεδόκ, λέγουσα δηλαδή δτι μ ε γ ά 

λως θά.τφ ηύγνωμόνει άν προσήρχετο παρ αύτη 

Η πρόσκλησις έγένετο έπικαίρως, καθότι 

πρό δέκα ημερών,δτε πάντες έπίστευονείσέτι έπί 

τήν τελευτήν τοϋ 'Εστελάν , ό Γούης δέν θά διε-

ταράσσετο βεβαίως όπως κομίση παραμυθίας εις 

πλάσμα, υπέρ οϋ ό πατήρ τής Μαγδαληνής δέν 

είχεν εύαρέστους αναμνήσεις, Ά λ λ ά τ ά π ρ ά γ 

ματα μεγάλως παρήλλαξαν. Ο Γούης ε ίχε πα-

ραιτηθή εκουσίως τού νά έπανίδη τήν α ξ ι ο λ ά 

τρευτου νεαράν γυναίκα, μεθ ής ήδυνάτει εις 

τό έξης νά συζευχθή. Καταταχθείς δέ ώς απλούς 

στρατιώτης , έδύνατο, πρό τής ε ίς 'Αφρικήν α 

ναχωρήσεως του, νά θυσιάση έν τέταρτον τής 

ώρας υπέρ τής 'Αντωνίας , άγγελλούσης αύ:φ 

άνακοίνωσιν σχετιζομένην πρός τόν Προυνεβώ. 

(ακολουθεί.) 

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Η Ζ Ι Ι Λ Ο Τ Ύ Π Ι Α 

Ερανιζόμεθα έκ τής παρισινής έφ μερίόοί 

«Βολταίρου» τό ά^όλουθον άνέκδοτον, άφηγηθέν 

ένί τών συντακτών της ύπ αύτοϋ τοϋ ενδιαφε

ρομένου, τού γνωστού δηλονότι συγγραφέωί 

Φερδινάνδου Φάβρου 

— Μετέβην ήμέραν τινά—αυτός ό κ. Φ ά -

βρος αφηγείται—νά συνδιαλεχθώ έπί μικρόν 

παράτιν ι τ ώ ν αρχαίων αγαθών φ ίλων μου, έ-
φημερίφ έν μικρά κώμη, επικρατούντος καιρού 

φρικώδους. 

— Τώρα πλέον δέν θά φύγης, μοί είπε" 

μείνον νά γευματίσης μετ έμού. Ε π ε ι δ ή ακρι
βώς τώρα μοί έκόμισαν λαγωόν , φοονώ δτ ι δέν 

ήδύνασο νά επιτυχής καλλιτέραν περ ίστασιν . 

'Αφέθην νά ενδώσω εις τόν πειρασμόν. Ο 
λαγωός ή ν παρασκευασμένος έξαισίως. 'Εσπε ί 

σαμε ν δ' αυτόν δ ι ' ικανών δόσεων οίνου τού 

Φροντιν^άν, άποσταλέντος ύπό γηραιάς εξαδέλ
φης εκεί που αμπελώνας κεκτημένης. Ούτω, 
καθ ήν στ ιγμήν οί συνδαίτορες άρχονται σ τ η 

ρίζοντες τού; αγκώνας έπί τής τραπέζης και 

θέτοντες συγχρόνως τήν ζάκχαριν εντός τού 
καφφέ τ ω ν , διετελοϋμεν εις λίαν εύάρεστον ε ύ -

θυμίαν. 

— Ακουσον, μοί είπεν ό άμφιτρύων μου 
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περιστρέφων τδ κοχλιάριον έ ;τδς τού κυαθίσκου 

του , πρέπει νά μοί έξομολογηθής. Υπάρχε ι τ » 

τδ διαταράττον με. Γινώσκεις δτΐ ήμην πάντοτε 

έν τ η μαθήσει ισχυρότερος σου. Έ ν τ φ ίερο-

σπουόαστηρίω σοϋ υπερτερούν καθ' δλα τ ά θέ

μ α τ α . 

— Βε€αίως, έπέφερον. 

— Ε λοιπόν! είπε μοι εΐλικρινώς, σΰ αύτδς 

συντάττεις τά βιβλία σου; 

— Τ ί σέ άγει νά ΰποθέτης . . . ; 

— Ό εφημέριος Κ. . .άφηγήθη τ.μίν ότ ι 

μετέβης είς Παρισίους, δτι ένυμφεύθης γυναίκα 

πλουσίαν και εύφυά, και δτ ι αυτή συγγράφει τά 

έργα σου. 

— Ακουσον, φίλε μου" μέλλαο νά σοι εκμυ

στηρευθώ σπουδαίαν άνακοίνωσιν. Μόνον δε δός 

μοι τδν λόγο ν της τιμής σου ουδέ λέξιν ν ά ν α -

φέρης είς ψυχήν ζ ώ σ α ν . Εάν τδ τοιούτο δ ι α -

δοθή, καταστρέφεται ή ύπόληψίς μου, και πάς 

τις θά μου καταγελάση έ / Παρισίοις. 

— Μή φοβήσαι* δύνασαι νά βασισθής επί 

τής έχεμυθίας μου. 

— Είναι κάπως άλγεινδν νά τδ είπω" 

λοιπόν, μάλ ιστα , είχες δίκαιον, διότι ή σ ύ ζ υ 

γος μου συγγράφει τ ά πονήματα μου. 

— Α ! άνεφώνησεν ό αξιόλογος άνθρωπος, 

καταθέτων τδν κυαθίσκον του καφφέ του, δν κ α -

τέπιεν άμυστί , όπως ύποκρύψη μειδίαμα ευαρέ

σκειας, μοί παρέχεις αληθή εύ/αρίστησιν , διότι 

κατανοείς ότ ι είς έμέ, όστις πάντοτε σέ ύπερέ-

βαινον, θά περιεποίει μέγα άλγος Βλέποντα έ -

υιαυτόν υποδεέσιεοόν σου. 

Ο ΦΕΡΕΝΚ ΡΕΝΓ 

'Εν τ ω ορενοκομείω τής Πέστης άπεβίοοσε 

πρό τ ί νων ήμερων ό Φερένκ Ρένυ,.είς τών ηρώων 

νής οΰνγρικής επαναστάσεως του 1 848 49. 

Ό Ρένυ ήτο παράφρων άπδ 36 ε τών , ή δ' αιτία 
τής διαταράξεως τ ώ ν φρενών του είναι φοβερά. 

Ό Ρένυ ήτο δηαοδιδάσκαλος καθ' ήν έποχήν 

εξερράγη ή έπαχάστασις. "Αμέσως έγκατέλιπε 

τ η ν διδασκαλικήν έδραν και κατετάχθη έν τψ 

στρατώ άφεις έν τ φ χ ω ρ ί ω τ ο υ τ ή ν μητέρα, την 

άδελφήν και τήν μνηστήν τ - υ . Αιχμαλωτισθείς 

ΰπδ τών Αυστριακών έν τ ι ν ί μάχη ήχθη εις το 

γενικδν σ:ρατηγεϊον αυτών. Ο στρατηγός Χαυ-

νώ ήρώτησεν αυτόν που εόρίσκετο τδ κυριον 

σώμα τών ουγγρικών δυνάμεων. Α λ λ ό Ρενυ 

έτήρει σ ι γ ' ή ν ούτε άπειλα'ι, ούτε υποσχέσεις 

έπεισαν αύτδν νά προδώση τους συμπολίτας του. 

5 στρατηγός μετεπέμψατο τότε τήν μητέρα καΐ 

τήν άδελφήν τοϋ Ρένυ. 

— Φερένκ Ρένυ, είπε μετά τόνου αυστηρού, 

εάν έςακολουθής σ ιωπών , θά διατάξω νά τ υ φ ε -

κίσωσι τήν μητέρα και τ ή ν άδελφήν ο ου. 

Ά λ λ ' αί γενναΐαι αύται γυναίκες τής Ουγ

γαρίας άντ'ι νά προτρέψωσι τδν πολεμιστήν να 

προδώση τους σ,ιμπολ^εμιστάς του και τήν πα

τρίδα του όπως μή άπολέσωσι τήν ζ ω ή ν , του

ναντίον έξώρκισαν ούτόν νά μή όμιλήση και 

ούτως είς εν νεύμα τοϋ στρα-.ηγού Χαϋνώ έτυφε-

κίσθησαν. 

Τότε ό στρατηγός διέταξε νά όδηγήσωσιν 

ενώπιον του τήν μνηστήν τοϋ Ρένυ. 

— Φεοένκ Ρένυ, ε ί π ε ν είδες τ ί έπαθον Λ 

μήτηρ καί ή αδελφή σου' ή αυτή τύχη ανα

μένει καί τήν μνηστήν σου, έάν μή όμίλήσης. 

Ο Ρένυ έσιώπα. 

Πλήν ή μνηστή του δέν ε ίχε τήν γενναιό

τ η τ α τ ώ ν άλλων γυναικών. Τρόμος κατέλαβεν 

αυτήν έπ'ι τ η ιδέα τοϋ θανάτου καί έναγκαλι-

σθείσα τδν μνηστήρα της καί είς τους πόδα; 

του πεσούσα ίκέτευεν αύτδν νά όμ ιλήση . 

— Ομίλησαν, Φερένκ! Ί δ έ , είμαι νέα, σέ 

αγαπώ, μή μ' άφίνης να μέ φονεύσωσιν! Εάν 

όμιλήσιτ,ς, θά σώσης καί σέ καί έμέ. Οταν δέ 

ά;ρεθώμεν ελεύθεροι, θ' άναχωρήσωμεν αμέσως, 

θά ύπάγωμεν μακράν, θά ζήσωμεν ευτυχείς! 

Ό μ ί λ η σ ο ν , αγαπητέ μου Φερένκ, σώσον τήν 

μνηστήν σου, ήτ ις σέ αγαπά, ήν αγαπάς, μή 

μέ καταδικάζης είς θάνατον! 

Ό Ρένυ έξηκολ.ούθει σ ιωπών . 

Η νεαρά μνηστή του ήρπασε τάς χείρας το·' 
καί κατησπάζετο αύτάς ώς ό ναυαγός κρατεί έν 

τών συντριμμάτων τοϋ πλοίου, ^εξ ου κρέμαται 

ή σωτηρία του. 

3Κ 

Α Σ Τ Η Ρ 

Ο Ρένυ κατεπνίγετο ύπδ τ ώ ν λυγμών αλ

λ ουδέν έλεγεν. Α ί φ ν η ς απώθησε τήν κόρην 

και άπέστρεψε τδ πρόσωπον. Ή ταλαίπωρος έ -

ξηκο)ούθει ίκετεύουσα αύτδν καί προσέπεσεν 

αύθις ϊίςτοτ/ς πόδας του δλοφυρομένη. 

Ό Ρένυ έτήρει σ ι γ ή ν . 

Οί στρατιώται ήρπασαν τήν κόρην. 

— Εσο κατηραμένος, άνεφώνησεν α'ύτη ) 

στραφεισα δια τε")ευταίαν φοράν προς τον Ρένυ. 

Εσο κατηραμένος· σύ μέ φονεύεις, σϋ ε ίσαι ό 

δολοφόνος μου! 

Ο Ρένυ ΐστατο ακίνητος ώς άγαλμα. 

Οτε έληξεν ή φρικώδης αυτή σκηνή, "ο[ 

στρατιώται συλλαβόντες τδν Ρένυ ώδήγησαν 

αυτόν εις τήν φυλ^ακήν" ά λ λ ' εκεί παρετήρησαν 

οτι ήτο παράφρων 

ΜΕΣΟΝ ΠΡΟΣ Θ Ε Ρ Α Π Ε ί Α Ν 

ΤΗΣ ΦΘΙΣΕΩΣ ΚΑΙ ΤΗΣ Χ Ο Λ Ε Ρ Α Σ 

Και ασχολούνται έ τ ι νά άνακαλ.ύψωσι τδ 

φάρμαχον τδ θεραπεϋον τήν φθίσιν καί τήν χ ο -

λέραν! Αλλά τδ ζήτημα έλύθη. Σοφός τ ις δό

κτωρ εδημοσίευσεν έπ' έσχατων δλόκληρον 

πραγματειαν εν ή διατείνεται δτι άνευρε τδν 

φιλοσοφικδν λίθον τής ιατρικής, τδ ά λ ε ξ ι τ ή -

ριον δηλαδή πάσης ασθενείας, επομένως δέ καί 

τοϋ θανάτου φάρμακον. Τ ί δέ νομίζετε δτ ι είναι 

τούτο; Τό άπλούστατον μαγειρικδν άλας! Καί 

επάγει πλε ίστα όσα παραδείγματα είς άπόδει-

ςιντής αληθείας, έξ ών βεβαιοϋται ιδίως ό τ ι 

είναι τό άλάθητον άντίδοτον κατά τοϋ χολερι -

χού ιού καί τό μόνον δυνάμενον νά άναστε ίλη 

τήν πρόοδο ν τής φθίσεως. 

Μεταξύ πολλών παραδειγμάτων μνημονεύει 

και νεανίου τινός πάσχοντος καί σχεδόν ε τ ο ι 

μοθάνατου, ούτινος ή οικογένεια όλη διεπεραιώ-

θη εις τδν άλλον «όσμον πρό αυτού, έ κ τ η ς 

αυτής επαράτου νόσου προσβληθείσα. Οί άλλοι 

ιατροί παρητήθησαν πλέον πάσης θεραπείας, 

αλλ ό έν λόγψ δόκτωρ διέταξεν αύτδν νά π ίνη 

επί ίκανάς εβδομάδας άλμυρόν ύδωρ, υποσχό

μενος τήν πλήρη αυτού θεραπείαν. Ο ασθενής 
μετ ' ολίγον έγέ/ετο άφαντος. Παρήλθεν έτος 
σχεδόν ότε ήμέραν τ ινά άνθρωπος, αυτόχρημα 
κολοσσός, έπεσκέφθο* τον ίατρόν έκδηλων τήν 

άπειρον εύγνωμοσύνην του. — Α λ λ ά τις είσθε; 

ήρώτα ούτος εν απορία. Καί ά/ ό επισκέπτης δέν 

ελεγέ τό όνομα του, ουδέποτε ό ιατρός θά έμάν-

τευεν ότι ε ίχεν ενώπιον του τον παρά πάντων 

εγκαταλειφθέντα φθισικόν, θεραπευθέντα τ ή βυ -

ηθεία του άλατος ! 

Ο αύτδς συγγραφεύς διατείνεται ότι καί άπδ 

τής χολέρας δύναται τ ις νά απαλλαγή διά τοϋ 
αυτού φαρμάκου καί μνηυ,ονεύει ρώσσων χ ω ρ ι 

κών, οϊτινες, έν καιρώ χολερικής επιδημίας, 
παρέμειναν άπρόσβλ.ητοι τ ή προσθήκη ικανής 

δόσεως άλατος είς τό γάλα όπερ έπινον. 

Τό συμπέρασμα τού έν λόγω υπομνήματος 

είναι ότι διά νά ζ ή τις άπηλλαγμένος παντός 

φόβου ασθενείας πρέπει νά πίνη έν διαλύσει 

καί είς δόσεις τουλάχιστον 20 γραμμάρια ά 

λατος καθ ήμέραν, έν άλλοις λόγοις νά πα

στώνετα ι διά νά ζ ή καλώς! 

Έ ν Καμερούν, τή νέα έν Αφρική γερμανική 

αποικία, αυτόχθων τις παρουσιάσθη προς τδν 

γερμανόν ιεραπόστολου καί εξέφρασε τ ή ν επι-

θυμίαν νά βαπτισθή Ο ιεραπόστολοςήρώτησεν 

αυτόν πόσας συζύγους ε ί χ ε . 

— Δύο, άπήντησεν αμέσως ό Καμερούνιος. 

— Α , δέν δύναμαι λοιπόν νά σέ βαπτίσω* 

ή χριστιανική θρησκεία καί οί γερμανικοί ν ό 

μοι μίαν μόνην σύζυγον επιτρέπουσι. 

Μετά τινα χρόνον ό αφελής κάτοικος τοϋ 

Καμερούν επέστρεψε παρά τ φ ίεραποστόλψ καί 

επανέλαβε τήν α ίτησίν του, προσθείς ότ ι δύνα

ται νύν νά γίνη χριστιανός, διότι ε ί χ ε μίαν 

μόνον σύζυγον. 



-206 ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

— Κ α ί τ ί έγινεν ή ά λ λ η ; Ή ρ ώ τ η σ ε ν ό ι ε 

ραπόστολο; . 

— Τήν έφαγα! Απήντησε μετ ' απάθειας ό 

χαριτωμένος ούτος σύζυγος. 

Γνωστόν ότι πολλ αχού τής "Αφρικής οί ά

γριοι σφάζουσι καΐ τρώγουσι τάς γυναικάς τ ω ν 

ώς ημείς σφάζομεν μίαν όρνιθα ή έν ποόβατον. 

Χ 
Πρωτοφανές έργοστάσιον ίόρύθη έπ' ε σ χ ά τ ω ν 

έν Παρισίοις* εργοστάσιο/ κατασκευάζον.. . α ί -

θίοπας! Διά τίνος χημικής σκευασίας, ακίνδυ
νου δλως εις τήν υγεία/, οί λνευκοί μεταβάλ

λονται εντός ημερών τ ί νων εις μαύρους και 
το.ουτοτρόπως εύρίσκουσιν εύκολώτερον θέσιν 

ε ίτε ώς υπάλληλοι καφενείων είτε ώς ακόλουθο̂  
έν τοις ίπποδρομίοις" είναι μάλιστα έ π ι ζ ή τ η τ ο ι 

διότι ό συρμός ευνοεί νύν τούς Αιθίοπας, Α λ λ ω ς 

τε ή άλ.λαγή τού χρώματος τής έπιδερμίδο1» 

δέν στο ιχ ί ζ ε ι πολύ, τό δε έργοστάσιον άναδέ-

χ ε τ α ι αντί μετρίας επίσης αμοιβής και τήν 

μεταβολήν τής κόμης εις κόμην αίθιοπικήν. 

Χ 
Οί Σίναι ουδέποτε τρώγουσι βόειο-/ κρέας. 

Οί τό άοοτρον σύροντες Βόες και αί αγελάδες 
θεωρούνται έν Σινική ζ ώ α πολυτιμότατα τ ω γ ε -

ωργψ και δέν παραδίδονται τ φ κρεωπώλη . Λ ί α ν 

αυστηρώς τ ιμωρε ίτα ι ό σφάζων Βούν ή αγελά

δα. Ό διά πρώτην φοράν ένοχος καταδ ικάζετα ι 

είς εκατόν μαστ ιγώσε ις και δίμηνον φυλάκι-

σιν . Έ ά ν φωραθη και δευτέραν φοράν ένοχο ς, 

μαστιγούται αύθις και ε ί τα εξορίζεται διά 3 ί ο υ 

έκ τής επαρχίας. 

Χ 
Εν Α γ γ λ ί α φονεύονται κατ' έτος έν τα ΐς 

συγκρούσεσι τ ώ ν σιδηροδρόμων, έν τα ί ς έκρήξεσι 

τ ώ ν ανθρακωρυχείων, έν ταίς πυρκαϊαίς και 

άλλοις όμοίοις όι,στυχήμασιν 20,400 άνθρωποι 

ήτο ι 3 ο)ο περίπου έπί τού δλου αριθμού τ ώ ν 

ετησίων θανάτων. 

Χ 
Μέχρι τούδε οί κουρείς διεκρίνοντο διά τ ή ν 

«ρλυαρίαν των" τούτο ήτο τό χαρακτηριστικόν 

αυτών, τό μέγα και σημαντικώτατον προσόν ή 

ε λ ά τ τ ω μ α . Τού λοιπού κέκτηνται και τό μέγα 

επίσης προσόν τού στέλλε ιν άναυλα ε ί ; τόν 

Α,δην τούς πελάτας τ ω ν . Πρό τ ί νων εβδομάδων 

άνέγνωμεν έν τα ΐς παρισιναΐς έφημερίσιν o:t 

κουρεύς τ ις , ενώ έξύριζε/ ένα τ ώ ν π:λ*ατώ/ του, 

παρεφρόνησεν αίφνης και ήρξατο λέγων ότι 

είναι ό αυτοκράτωρ Ναπολέων ό Α . , δτι θ' ά-

νακτήσηται τόν θρόνον του κλπ. είς έκάστην δέ 

έκρηξιν τής μανίας του κατέφερε και μίαν πλη-

γήν διά τού ξυροϋ είς τό πρόσωπον τού άτυχου; 

πελάτου του, δστις βλέπων δτ ι διατρέχε, τόν 

έσχατον κίνδυνο-/ ώρμησεν έξω τού κουρείου 

και ούτως έσώθη άπό βεβαίου θανάτου. Ό κου

ρεύς τόν κατεδίωξε κραυγάζων δτ ι είναι Ναπο

λέων ό Α . ά λ λ ' έν τ ή όδφ συνελ,ήφθη αμέσως 

και έκτοτε δ ιατελεί α ιχμάλωτος έν τ ή Αγία 

Ελένη , τ φ φρενοκομείφ. Ατυχέστερος τού πα

ρισινού πελάτου ύπήρξεν ό Τ ζ α ί η μ ς Κρόσβυ, 

φιλήσυχος κάτοικος τής πόλεως Providence, 
έν τ α ί ς Ηνωμέναις Πολιτείαις τής Αμερικής. 

Μετέβη είς τό κουρείον, ώς συνήθως έπραττε, 

και ό κουρεϋς, νέος εί<οσιεξαετής τήν ήλικίαν, 

ονόματι Πατρίκιος Μάκ Κάρρων, ήρξατο τού 

έργου του μετά τής ιδιαζούσης το ι ς κουρενσι 

φλυαρίας. Αίφνης ό Κρόσβυ αισθάνεται σφοδρόν 

πόνον είς τόν λα ιμό / , βλέπων δέ τόν Πατρίκιον 

έτοιμον ν άποτελε ιώτη αυτόν διά τού αιμοστα

γούς ξυροϋ τρέχε ι έξαλλ.ος ύπό τρόμου και τού 

πόνου προς τήν έξοδον τού κουρείου, μόλις όμως 

προύχώρησε δύο βήματα έν τ ή όδφ και κατέ

πεσε νεκρός. Ο κουρεϋς ε ίχε κόψει τήν καρωτί 

δα του. Προ μηνός είς τ ώ ν ιατρών τής πόλεως, 

βλέπων συμπτώματα διαταράξεως τ ώ ν φρενώ ν 

τού κουρέως τούτου διέταξε νά έγκλ-ισθή έν φρε

νοκομείφ, ά λ λ ' ή δ ιαταγή τού έπιστήμονος δέν 

έξετελέσθη τ ό τ ε . Ο Κάρρων συνελήφθη και ώ · 

δηγήθη νύν είς τό φρενοκομείο-/, άλ.λ' ολίγον 

αργά" άπητε ί το Ιν θύμα δπως πεισθώσιν α[ 

άρχαί περί τής παραφροσύνης του, και τό θύμα 

ύπήρξεν ό ατυχής Κρόσβυ. 

Χ 
Εν Α γ γ λ ί α καταναλίσκεται μ ε ί ζ ω ν ποσότηί 

άλατος κατ* άναλ.ογίαν τού πληθυσμού ή έν 

πάση οιαδήποτε άλλη χώρα τής υφηλίου. Μέγα 
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μέρος τού άλατος έξοδεύεται είς χημικάς εργα

σίας, είς τ ή ν διατήρησιν διαφόρων πραγμάτων, 

ιχθύων, λαχανικών κλ̂ π. Και ώς προς τήν π α -

ραγωγήν δέ ή Α γ γ λ ία κατέχει τήν πρώτην 

θέσιν, εξάγει δε τοσούτον άλας όσον και κατα

ναλίσκει. Προς τούτοις τό άγγλικόν άλα<, θ ε ω 

ρείται τό καλλίτερο-/ έν τ φ κόσμφ 

Χ 
Αί άγγλικαί εφημερίδες δημοσιεύουσι τήν 

επομένη-/ παράόοξον άγγελίαν . 

«Πατήρ τ ι ς ζ η τ ε ί διά τόν υίόν του σχολεΐον, 

εν ω παρέχεται είς τ ά παιδία ανδρική και χ ρ ή 

σιμος διδασκαλ.ία και έν φ οί διδάσκαλοι δέν 

πληρούσι τόν νουν τών μαθητών των δι ' ανόη
των αφηγήσεων περί εθνών αποθανόντων και 

ταφέντων πρό εκατοντάδων και χ ιλ ιάδων έ θ ν ώ ν 

ών είς πολίτης δέν θά ήδύνατο νά διοίκηση έν 

άτρ,όπλοιον ή ένα σιόηρόδρομον». 

Χ 
Η Νέα Υόρκη περιέχει μέγα πλήθος Γερ

μανών, ομοίως δέ και τό Σικάγον. Μετά 

τό Β-ρολίνον και τήν Βιέννη-/ ή Νέα Υόρκη 

είναι ή πλείονας Γερμανούς ή όπωςδήποτε κ α 

τοίκους όμιλούντας τήν γερμανικήν περιέχουσα 

πόλις. Ολόκληροι συνοικίαι έν τ ή πόλει ταύτη 

ύς και έν Σικάγω ε ί σ ί γερμανικαί. Α ί έ ν α ύ -

ταίς έκδιδόμεναι γερμανικαί εφημερίδες έχουσι 

τοσούτους άναγνώστας δσους και αί έν Γερμα

νία έκδιδόμεναι, ύλικώς δ' εύημεροϋσιν όσον 

και αύται. 

Χ 
Κατά τους νεωτέρους και ακριβέστερους υπο

λογισμούς άνά πά / λεπτόν τής ώρας άποθνή-

«κουσι καθ' δλην τ ή ν ύφήλιον 67 άνθρωποι, 

ήτοι άνά πάσαν ήμερα/ 96,480 και 35,215, 
200 κατ έτος. Α ί δέ γυναίκες ύπερβαίνουσι 

τους θανάτους κατά 3 άνά πάν λεπ,τόν. 

Χ 
Ιατρός τις τών Παρισίων προέτεινε νά τ α ξ ε ι -

όεύη δι' αεροστάτου έχων αεθ εαυτού ύδρωπι-
χρϋς, επιληπτικούς και μελαγχολικούς, ούς 
υπόσχεται οτ ι δύναται νά ίάν$ εντελώς διά τού 
εναερίου τούτου ταξειδίου. 

— Πώς, φίλη μου ! ό σύζυγος σου φθάνει 

είς τοιούτο σημείον φιλ.αρνυρίας διά τούς σ τ ο 

λισμούς σου; 

— Ν α ί , φ ι λ τ ά τ η ' ώστε αν τ ό / ήκουον, θά 

κατήντων νά έξέρχωμαι ολόγυμνος! 

Χ 
'Εκ λευκώματος: 

« Η γυναικεία καρδία κέκτηται μεγάλην α

ναλογία-/ προς τά σακχαρωμένα κάστανα περι

βάλλεται πανταχόθεν ύπ' α ι ν ι γ μ ά τ ω ν » . 

Χ 
Είς τήν εξοχήν. 
— Καλέ κύρ Παναγ ιώτη , δέν μοϋ λέγεις τ ί 

άθεοφοβία είναι αυτή νά πωλήτε έδώ όλα τά 

πράγματα είς τήν δ.πλήν τ ιμήν άπό τ ή ν χ ώ ρ α ν ; 

— Ο λόγος ε ίναι απλούστατος, κυρά Μα-
ριορίτσα μου. Δ ι ό τ ι σάς έχομεν έδώ μόνο-/ εξ 

μήνας τόν κάθε χρόνον. 

Χ 
— Τώρα 'ποϋ θά φύγω, Αμαλία μου, ήθελα 

νά σοϋ αφήσω κανέν ένθύμιον, άλλά νά μή ήναι 

μήτε χρυσίον, μήτε άργύριον. 

— Τότε , ιοίλε μου, άφησε μου τ ά τραπεζ ι 

κά σου γραμμάτια. 

Χ 
Λόγος έγίνετο περί γυναικός υψηλής περιωπής 

άλλά πολ^υσάρκου. 

— Είναι γυναίκα "πού α ξ ί ζ ε ι . 

— Ν α ι , άλλά. και 'πού ζ υ γ ί ζ ε ι . 

Χ 
— Αρειμάνιος κύριος μεταβάς είς τ ι ξ ενο -

δοχείον προς έπίσκεψιν φίλ.ου, άφήκεν είς τ ή ν 

έπί τούτω θέσιν τής εισόδου τό άλεξιβρόχιόν 

του μετά τής έξης επιγραφής: 

« Τ ό άλεξιβρόχιόν τούτο ανήκει εις άνθρωπον 

δυνάμενον νά καταφέρη γρονθοκοπήματα εκατόν 

οκάδων βάρους, θά έπανέλθη μετά εξ λ ε π τ ά » . 
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Μετά τ η ν έπίσκεψιν έπανελθών νά λάβη το 

άλεξιβρόχιόν του, δεν εύρεν αυτό, ά λ λ ' ε ι ς την 

θέσιν του ΰπήρχεν έναποτεθειμένη ετέρα ε π ι 

γραφή περιέχουσα τάδε: 

(( Η επιγραφή αυτη αφέθη ενταύθα παρ αν

θρώπου δυναμένου νά τρέςη είκοσι μ ί λ ι α καθ' 

ώραν, και όστις δέν θά έπανέλθη.» 

Χ 
Μεταξύ όεσποί/ης και θεραπαίνης: 

— Ηλθα νά σας ειπώ, Κυρία, δτι δέν η μ 

πορώ νά μείνο) εις τό σπήτί σας.,.θά φύγω. 

— Ά λ λ α , κόρη μου Φ ω τ ε ι ν ή , τ ί έπαθες 

τώρα εις τά καλά καθούμενα νά θέλης νά φύ^ης" 

Εγώ παρατηρήσεις ποτέ δέν σοΰ κάμνω. . .ή 

δουλειά σου δέν ε ίναι πολ./.ή... και εξέρχεσαι 

οπόταν θέλης. 

— Ε γ ώ , Κυρία, θά σάς ε ίπώ τήν αλήθεια, 

γ ι α τ ί δέν ξέρω νά λ έ γ ω άλλα τ ώ ν άλλων . 

Φεύγω μόνον και μόνον δ 'ότ ι βλέπω τόν αύθέν-

την και είναι πολύ κρύος μαζή μου . . . 

Χ 
'Εν τ φ ξενοδοχείω. 

— Ελα εδώ, μικρέ. Μού έκρατήσατε μίαν 

δραχμήν δι αυτά τά τηγαν ιστά ψαράκια! 

— Μάλιστα , αφεντικό, και τήν αξίζουν, 

διότι είναι πιασμένα ένα, £να μέ το άρμίδι. 

Χ 
Ο φιλάνθρωπος Τενεκές έλεγεν ήμέραν τ ινά 

προς χωλόν άπόμαχον: 

— Ερχεσαι μαζή μου, μπάρμπα Θανάση, 

νά πάμε εις περίπατον; 

— Πολ.ύ τό επιθυμούσα, άπήντησεν ó ανά

πηρος γέρων, άλλά μ' ενοχλούν αυτά τ ά ευλο

γημένα τά δεκανίκια. 

— tí! δι ' αυτά μη σ έννοιάζη, δ ιότ ι σού 

τά σηκώνω έ γ ώ . 

Χ 
— Ε τ σ ι )ο ιπόν , ανεψιέ μου, θά σού θωρή

σ ω δ'λα τ ά υπάρχοντα μου, και σύ προς άμοιβήν 

θά μού κόψης διά βίου μίαν μικράν σύνταξιν . 

— Ν α ι , θεία μου, θά σού τήν κόψω δσον 

μικράν την θέλεις. 

Εις τόν θάνατον τής παητρίας παςθέ/ον 

Φ Ω Τ Ε Ι Ν Ή Σ ΟΙΚΟΝΟΜΙΛΟΥ 

'Εν εποχή ελεεινή και έξηχρειωμένη, 

Μηδέν έχούση ύψηλόν, ποιητικόν, γενναΐον, 

Ψ υ χ ή τ ί θέλει πάναγνος, ψυχή αίσθανομένη, 

Ψ υ χ ή άεί λατρεύσασα δ , τ ι καλόν κι ώραίον; 

Κ έν μέσ(ρ χώρας άφρονος και τόσφ ταπεινής 

Τ ί ήθελεν ή έ;οχος ψυχή τής Φωτεινής; 

Ω! διά τούτο έφυγε προώρως ή ψυχή της, 

Και χώραν έξελέξατο άρμόζουσαν εκείνη. 
Εις τό εξής δέν θ'άκουσθή ή γλυκερά φωνή της. 

Αλλοίμονον! κατέβαλε τήν κόρην ή οδύνη.. . 

Και έκλινε τήν κεφαλή/ . , .θεέ ! είναι δεινόν! 

Δέν ζ ή πλέον έν μέσφ μας, άλλ εις τόν ούρανόν 

Κοιμήσου, κόρη τής Ε δ έ μ , κόρη Μουσών κοι
μήσου, 

Και κοιμηθήτω μετά σού κ' ή τρυφερά μολπ^ 

σου .. 

ΑΒΕΑ 

Λ Ι . ' Ί Γ Μ Α 6ον 

Ό ορ ίζων ε ίμ ' έγώ 
Και άνθρωπο)·/ άρχηγώ 

ΑΙΝΙΓΜΑ 7ον 

Καθ' δλον τό διάστημα τού σκότους βασιλεύω· 
Φωτός έλθόντος πάραυτα, ού πλέον θριαμβεύω. 
Μετέπε ι τ ' αν τόν τράχηλον και στήθος μοί άρ* 

πάσης, 

Ήμέραν, νύκτα κάτοικος θά ε ιμ ' έπί γης πάση;. 

Εν Νεαπόλει . Κ. Κ. 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Ή φυσική και ηθική κληρονομιά.— Ο Α
ποκεφαλιστής. — Τό Ά ρ μ α τού Διαβόλου. -
Φιλολογική ζ η λ ο τ υ π ί α — Ό Φερένκ Ρ έ ν υ . -
Μέσον προς θεραπείαν τής φθίσεως και τής"/»· 
λ έ ρ α ς . — Π ο ι κ ί λ α . — Γ έ λ ω τ ε ς . — Π ο ί η σ ι ς — Α ι 
ν ί γ μ α τ α . 


